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Résumé : Cette étude examine la manière dont l’instance narratoriale est traduite dans l’Ovide
moralisé : les apostrophes aux personnages et les adresses aux lecteurs, qui engagent la voix
narrative, ont été effacées régulièrement, ainsi que les passages qui mettent en scène un «
narrateur incertain ». En effet l’Ovide moralisé, qui prétend porter le message de la Vérité, ne
pouvait traduire fidèlement ces procédés qui, sous la plume d’Ovide, exhibaient le statut d’artefact
littéraire de l’œuvre.
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